Chapter 5

The Verb i - "I am" (partl)

5.1 In chapter 3 we met the basic pattern for the majority of Greek verbs. However, Greek, like most
languages, has some irregular verbs which do not abide by the rules. The verb "to be" is irregular in nearly
all Indo-European languages.

5.2 The pattern for the Present Indicative of gip is

I am el gouev we are
you are el €oTe y'all are
he/she/it is EOTLV glow they are

NOTE that "you are" - gl - is written with a circumflex accent.
This is one of the few times in which it is important to write the accent.

€l with no accent is a different word, meaning " if "
REMEMBER :

€l with a hat = "'you are"
€L without a hat = i

Depending on the font you use for viewing and printing, the circumflex may look either like a tilde,
or like the (more conventional) arc above the vowel and the breathing.
When writing by hand, make the circumflex like an arc.

Practice until you can read aloud and translate easily

1. &l Uiog el Tov Beov . . .. If you are the Son of God . . . (Matt. 4:6)

2. owtog éotv 0 XploToc. He is (the) Christ. (Matt. 16:20)
3. Kot a0Tol €V T® KOGU® &0V And they are in the world. (John 17:11)
4. &ym ovk eipt 0 Xprotog. I am not the Christ. (stresson "1")  (John 1:20)
5. Beov el viog. . . I am the Son of God. (stress on "God") (Matt. 27:43)
6. €0TE QMOGTOAOL ; Are you (plural) apostles?

7 éGuSV vov viot tov Ogov. Now we are sons (children) of God.

8. &ym avOpomog siut. . . Iama man.. (Matt. 8:9)

9. 0 Inoovg €otv O KVPLOG TOV KOGHOV. Jesus is the Lord of the world.

10. éym el 0 Bgog oL APpaap I am the God of Abraham, and the God (of) Isaac

kot 0 Ogog Toaak kot 0 Beog TakwP.  and the God (of) Jacob. (Matt. 22:32, Exodus 3:6)

5.3 It will be useful here to learn how to express something that took place in the past.
For now, we will learn just the Third Person Imperfect Indicative of €l

he/she/it was 1jv foav  they were

Practice until you can read aloud and translate easily

¢

1. 6 avBpomog MV &v T® OiK®. The man was in the house.

2. ol ayyehol Noav &v 1O OVPAVOLC. The angels were in the heavens.

3. 0 Iletpog GmooTOAOG V. Peter was an apostle.

4. aOTOg MV O10KOVOG, KOl VUV €0TIV TPesPutepog.He was a deacon and now he is an elder.

5. a0Tol Moav dOVAOL, GAAD VUV giotv AOEA@OL.  They were slaves but now they are brothers.
6. &V T® KOGU® MV. He was in the world. (John 1:10)

7. Toavvng kot TakmBog ddelpot Moav. John and James were brothers.

8. Avdpeag nv 0 adehpog tov Iletpov. Andrew was the brother of Peter.

9. ol dmootolol Noav &v T® oik® Ttov IleTtpov. The apostles were in Peter's house.
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19. 0 Twoavvng v 6ovAiog ; Was John a slave?
0v. 6 Toavyng Mv ATOGTOLOG. No. John was an apostle.

5.4 As you probably noticed in the practice sentences, the verb "to be" acts similarly to an equals sign.

It does not take an accusative, but links two or more words both of which are in the nominative.

The verb "to be" (and a few others, such as "to become") is not transitive - it does not have a subject and an
object, but a subject and a Predicate Nominative. It is classed as a ''copula'’ - a linking verb.

Greek word-order is more variable than English.
English word-order is dictated by the sequence Subject - Verb - Object.
"The dog chased the cat." and "The cat chased the dog." describe two very different events.

Because the endings of the Greek nouns and pronouns indicate the subject (nominative), the object
(accusative), and the indirect object (dative), Greek can move words around within a sentence without
changing the sense.

e.g. ol dovAot glow AvOpwmot.
ol dovAotl avBpwmor gictv.

Both sentences state that the slaves are human beings.

avBpomot giowv ol dovAot.

also states that the slaves are human beings, but by positioning GvOp®OL at the start of the
sentence, the speaker is probably stressing their humanity.
The first word(s) of a Greek sentence are usually what is uppermost in the speaker's mind.

However, when a Greek sentence starts with €oTlv, £iotv, ﬁv, or ﬁGOW, it is usually best translated by

"

the equivalent English "Thereis . ..".

"

:Thereare...", "Therewas..." or "There were..."
e.g. NV 00VAOG &V T® OIK® There was a slave in the house.

There is sometimes a question of how to distinguish between the subject e.g. 01 d0VAO and the predicate
nominative e.g. AvOP®MOL.

5.5 How to find the Subject

In the example above, although the verb links both slaves and men, it is not exactly equivalent to an equals
sign - "The slaves are men.", but it is not true to say that "Men are slaves." Some, but not all, men are slaves.
Greek has a set of rules of precedence for dealing with two nominative nouns or their equivalents.

1. If one of the nominatives is a pronoun, it is always the subject.
This is also the rule if the pronoun is "hidden" in the verb - €0TIV contains the pronouns he/she/it.
e.g.  a0TOC 0TV OOVLAOG. He is a slave.
d0VAOG €0Tv. He is a slave.
2. If one of the nominatives is a proper noun (someone's name), or has a definite article, and the other is a
common noun (name of a thing, etc.) the proper noun or the noun with the article is the subject.
e.g. [Tetpoc dmocTOAOG EGTLV. Peter is an apostle.
0 AvOpOTOg AMOGTOAOG £0TLV. The man is an apostle.
3. If both are proper nouns or have definite articles, or if neither is a proper noun or has a definite article,
the first in word order is the subject.
e.g. GmOGTOAOG GvOp®TOG £0TLV. An apostle is a man.

In John 1:1 weread "kat Ogog Mv 0 Aoyoc."
From the rules above, the subject is "0 A0Y0G", so the sentence should be translated "The Word was God."

5.6 Sentences for reading and translation

0 mpeoPutepog NV &v T® 0iK®, VUV dg &V T® AYpPw ECTIV.

giowv ol Dopioatot kot oi Zaddovkalol &V TOS OVPOAVOLG ;

el &v 1o oik®, 0 0 AEmMPog &V T® AYp® E£0TLv.

ovK &l SovAoc GAL’ €l Sokovog TV mPEGPLTEPWV.

0 010K0vVoG €0TV &V T® OlK® Kot AQUPOVEL TOVG TOPOAVTIKOVG KOl TOVG AETPOVC.

MRS
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6. 0 M\og év 1@ oVpave £oTV GAA’ ol 0POOALOL T®V TVEA®Y OV PBAETOVCLY OVTOV.
7. éopev doviot tov Beov GAA ol Tovdator dOVAOL TOV VOHOL EIGLV.

8. (I)(xpw(xtm €ote (’1887@01 TOV Za00VKULMV ;

9. ol 6pBoipot Tov Beov €mt TOC TLEAOLS Eiowy.

10. Ztepavog dwakovog My, [etpog o6 ko TaxkmPBog mpeoPutepot Noav.

5.7 Writing Practice : Write the Greek several times, while saying aloud (Matt. 6:9-10)

TaTEP MUV O €V TOIG OVPOVOIS,
ayluonto 1o dvopa cov,
EM0etm 1M Pactiel Gov,

Our Father, the (one) in the heavens,
let your name be sanctified,
let your kingdom come,

TaTEP is the Vocative singular of motnp "father”

The -NT® and -€T® endings are third person imperatives - "Let someone do something" or "Let
something happen" or "It must happen.” with the sense of giving an order, rather than just permission.

5.8 New Testament Passages to read and translate: Matthew 4:5-6a, Revelation 1:8, John 1:1-2
In your Greek New Testament, read the passages aloud several times until you can read them without long
pauses or stumbling. Then use the translation helps to translate them.

5.9 Vocabulary to learn
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noporopPovet

he/she/it takes along

€lg ™V aywv TOAW into the holy city

£otnoev he stood (something), placed
TO TEPLYIOV the wing, corner

OV igpov of the temple

Bole throw!

OE0VTOV yourself

KOTO downwards

TO the (used with a neuter noun)
o oV the (one) being, i.e. "he who is"
0 €pyopevog "he who is coming"
TOVTOKPATOP all-powerful, Almighty

&v apym in (the) beginning

oi)tog this (one) (masculine) - "he"

et Tam nv he/she/it was noav they were

0 Aaypog field ( hence agriculture)

0 duaPorog devil ( hence diabolic)

0 fAog sun ( the element Helium was discovered in the sun)

0 Tovdaiog Jew

O Aempdc leper

0 vouog law ( Deuteronomy recounts the second - OEVTEPOG - giving of the Law)
0 O{KOQ house ( "Oeconomy" - now "economy" was how one ran a household)
0 0p0aANOG eye ( hence the English words beginning ophtha- )

0 TapoAVTIKOG paralytic

0 ZaddovKoiog Sadducee

0 TD(p?x(’)g blind (man) ( losing one's sight is a "tough loss")

0 Dapioaiog Pharisee

el if

vOv now

101€ then
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